
PROF. DR. NURULLAH ÇETÝN' ÝN EDEBÝYAT ÜZERÝNE DÜÞÜNCELERÝ

   Türk edebiyatýna geçmiþten bugüne baktýðýnýzda bir geliþme mi yoksa gerileme mi görüyorsunuz?
 -Türk edebiyatý, kendi edebiyat gelenekleri içinde deðerlendirilmelidir. Türkçe&rsquo;nin
zengin yapýsý, her dönemde gür edebiyat metinleri doðurmuþtur. Klasik Türk þiiri geleneði, Türk
halk edebiyatý geleneði, Tanzimat, Servet-i Fünun, Millî Edebiyat, Cumhuriyet Edebiyatý
gelenekleri, hep kendi içlerinde, kendilerine özgü büyük ürünlerin çýkmasýna vesile oldular. O
açýdan Türk edebiyatýný kendi dönemlerinin geliþimini ve atýlýmýný yapan edebiyatlar toplamý olarak
görüyorum. Gerileme yoktur. Olamaz da. Çünkü Türkçe&rsquo;nin, Türk kültürünün ve tarihinin zengin
bikrimi, çocuklarýnda büyük duyarlýklarýn oluþmasý için her zaman uygun zemin olarak durmaktadýr.
Þeyh Galip kendi döneminde ve kendi þiir yazma alanýnda büyüktür. Mehmet Akif, Yahya Kemal,
Necip Fazýl, Arif Nihat Asya, Yavuz Bülent Bakiler gibi þairleri hep kendi tür, anlayýþ ve
sahalarý içinde deðerlendirmek gerekir. Bence Türk edebiyatý günümüzde de büyük eserler vermeye
devam ediyor.
 
 *Tanzimat ile birlikte gelen batýlýlaþma süreci Türkleri ve Türkçe&rsquo;yi nasýl etkilemiþtir? 
 
 -Tanzimat, batýlýlaþma süreciyle birlikte o zamana kadar bilinmeyen farklý iklimlere açýlým
saðladý, Yeni dünyalar keþfetti, edebiyatý sosyal ve siyasal alanlara açtý. Batýdan bir çok þey
aldý. Olumlu anlamda alýnan deðerler de var ama bana göre olumsuz bir etki de ortaya çýktý.
Tanzimat&rsquo;tan itibaren bakarsanýz hep Batýnýn kötü bir taklidi olma aþamasýnda kalýnmýþtýr.
Kendimize ait, bizi ifade eden, yerli ve millî duruþ ve duyuþa tercüman olan kuvvetli
edebiyatlar azaldý ya da zayýf damarlar olarak kaldý. Tanzimat, büyük oranda Batýnýn iktibasýdýr.
Servet-i Fünun&rsquo;un en büyük amacý Batýyý tamamen denebilecek ölçüde taklit etmeye dönüktü.
Baþarýsýný o taklidin derinliðinde arýyordu. Fecr-i Ati onun da kötü bir taklidi. Cumhuriyet
sonrasýnda ortaya çýkan Garip edebiyatý, Sosyalist edebiyat, Ýkinci Yeni edebiyatý hep Batýlý
düþünce ve edebiyatý aktarmaktan ve taklit etmekten öteye bir þey yapmadýlar. Ancak arada Millî
edebiyat, Hisarcýlar gibi bazý hareketler ve ferdî planda bazý çýkýþlar görüldü. Bu hareketler,
millî bilinç temeli atmalarý bakýmýndan önemli bir iþleve sahiptir. Bu temel üzerine yerli
duyarlýðýn ve bakýþ açýsýnýn hâkim olduðu estetik deðeri yüksek, güçlü ürünler verilmesi gerekiyor. 
 
 * Türkçe&rsquo;de var olan eski ve yeni çatýþmasý hakkýndaki düþünceleriniz nelerdir? 
 
 -Bir ara güncel siyasete alet edilerek öztürkçe-yaþayan Türkçe tartýþmalarý yapýlýyordu, ama günümüzde
artýk bu tartýþmalar yok. Bugün saðcý solcu demeden herkes aþaðý yukarý belli bir dil anlayýþýnda
anlaþmýþ görünüyorlar. Eski ve yeni kelimeleri hemen her kesim müþterek olarak kullanýyor. Kelime
ayýrýmý yapmadan Türkçe&rsquo;ye mal olmuþ, meramýmýzý ifade etmeye elveriþli bütün söz varlýklarýný
kullanýyoruz. Konuþma ve yazýlarýmýzda eski ve yeni kelimeler önemlerine ve iþlevlerine göre yan
yana kullanýlmaktadýr. En iyisi dili kendi hâline, kendi yataðýna býrakmak. Tabii seyri içinde
Türkçe&rsquo;miz zenginleþerek, incelerek, derinleþerek, güzelleþerek devam ediyor.
Türkçe&rsquo;mizi zenginleþtirip güzelleþtirmede milletimizin zekâsý, zekice buluþlarý,
benzetmeleri, vurgulamalarý yanýnda güçlü þair ve yazarlarýmýzýn çabalarý da büyük bir role sahip.
 
 * Bir þiiri nasýl incelemeliyiz? Nelere dikkat etmeliyiz? 
 Bu, cevabý uzun olan bir soru. Ben bu soruya cevap olmak üzere Þiir Çözümleme Yöntemi
(Ankara, 2003) adýnda bir kitap hazýrladým. O kitap incelenebilir. Ancak burada kýsaca þu
söylenebilir. Þiir incelemenin amacý, þiir dediðimiz metnin derununa nüfuz etmektir. Þiir,
ortak dilin mecazî ve çaðrýþýmsal anlam katmanlarýyla örülmüþ, ahenkli, çarpýcý, az sözle çok þey söylenmiþ
güzel bir dil yapýsýdýr. Biz bu yapýyý önce unsurlarýna ayýrýrýz, sonra bu unsurlar arasýndaki
organik bütünlüðü bulur ve sonunda da o metne dair deðer yargýmýzý ortaya koyarýz. Þiir çözümlemesi,
þiiri anlama ve anlamlandýrma çabasýndan ibarettir. Türk þiiri çok zengin bir birikime
sahiptir. Bu bikrimden istifade etmek de ancak bilimsel bir yöntemle þiire yaklaþmakla
mümkündür.
 
 * Çaðdaþ Türk þiirinin baþlýca problemleri sizce nelerdir? 
 -Çaðdaþ Tür þairinin baþlýca problemi Türk-Ýslâm kültür ve edebiyat tarihine vakýf olamamasýdýr. Þiir,
tarihsel kültür birikimine dayanýr ve millî duyarlýðýn devamýdýr. Türk þairi, atalarým nasýl duyardý,
duyuþunu deyiþ hâline nasýl getirirdi? Sorusuna muhatap olarak önce kendi âleminde Türk þiir
seçkisine sahip olmalýdýr. Türk þiirinin baþýndan günümüze kadar geçirdiði bütün aþamalarý inceleyip,
tarihten günümüze ne taþýyabilirim kaygýsýyla hareket etmelidir. Sadece Batý edebiyatýna bakmakla
þair olunmaz. Dünya edebiyatý da okunabilir ama önce Türkçe&rsquo;nin tarihî serüveninde önemli
köþe taþlarýndan olan büyük edebiyat eserleri incelenmeli. Türk þairi tarihiyle, kültürüyle barýþýrsa
yolu açýk olacaktýr.
 Ayrýca günümüz þairleri, anlaþýlýr olmayý basitlik zannederek kimsenin anlayamayacaðý metinler
üretmeye çok meyyal. Sanki kimse anlamazsa büyük þair sayýlamayacaklarý zehabýna kapýlýyorlar.
Halbuki sehl-i mümteni diye bir þey var. Anlaþýlabilir büyük þiir yazmak önemlidir. Yahya Kemal
anlaþýlýyordu ve küçük þair deðildi. Cahit Sýtký da öyle, Ahmet Muhip de. O bakýmdan þairler artýk
karnýndan konuþmayý býrakmalýdýr. Ýkincisi çaðdaþ Türk þairi, ahengi kaybetti. Lirizm yok oldu. Þiir
demek biraz da güzel bir musiki cümlesi demektir. Kulaðýmýzý okþayacak okunuþta bir þiir
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bulamýyoruz. Þairlerimiz bu konuda da kafa yorarlarsa iyi olur.
 
 * Günümüz yazar ve þairlerinden kimi beðenerek okuyorsunuz? 
 -Yaþayan þair ve yazarlar anlamýnda soruyorsanýz beðenerek okuduklarým tabii ki var. Yavuz
Bülent Bakiler, Ýsmet Özel, Sezai Karakoç, Mahmut Kaplan, Hilmi Yavuz en çok beðendiðim þairler.
Yazarlar arasýnda ise Mehmet Niyazi, Mustafa Necati Sepetçioðlu, Sevinç Çokum, Ýskender Pala,
Mustafa Kutlu yine en çok beðendiklerim arasýnda yer alýyorlar. Bunlarý bütün öðrenci arkadaþlarýma
tavsiye ederim.
 
 * Kendinize örnek aldýðýnýz isim ya da isimler var mý? Varsa hangi sebepten 
 dolayý örnek aldýnýz? 
 -Yeni Türk Edebiyatý sahasýnda soruyorsanýz, çalýþkanlýðý, ciddiliði, üretkenliði, millî bilincinin
saðlamlýðý, terkip kabiliyeti, edebiyatla hayatý ve diðer bilgi alanlarýný birleþtirebilme gücü
bakýmlarýndan Prof. Dr. Mehmet Kaplan&rsquo;ý her zaman örnek almýþýmdýr. O, benim için her zaman
usta olmuþtur. Yeni Türk Edebiyatý sahasýnda çalýþacak arkadaþlara da önce Mehmet Kaplan külliyatýný
baþtan sona okuyup defterlerine özetlemelerini isterim. 
 
 * MEB ilköðretim ve lise öðrencileri için 100 temel eser hazýrladý. Bu bir 
 bakýma öðrencilerin okumaya yönelmesi adýna iyi oldu. Ancak ortalýðý sadece 100 temel eser
yayýnlayan bir sürü yayýnevi kapladý. Sizce klasikler hakettiði ilgiyi bu þekilde görmüþ oldu mu? 
 -Bence Bakanlýðýn bu faaliyeti yerindedir. Bu tür faaliyetleri daha da artýrmak lâzýmdýr. Bu
100 temel eseri bile okutabilsek büyük baþarý saðlamýþ olacaðýz. Yayýn evlerinin millî kültürümüze
bilerek ya da bilmeyerek hizmet etmesi de sadece olumlu karþýlanabilir. Bir þey denmez. Kötü
kitaplar basacaklarýna, sadece yabancý eser yayýnlayacaklarýna hiç olmazsa Türk edebiyatý basýp
daðýtýyorlar. Bu da bence büyük hizmettir ama daha fazlasýný yapmak lâzým.
 
 * Karamanoðlu Mehmet Bey&rsquo;in fermanýndan 720 yýl sonra dilimiz gerçekten onun görmek
istediði yerde midir? 
 -Deðildir. Günümüzün en önemli sorunlarýndan biri Türkçe&rsquo;mizin Ýngilizce&rsquo;nin istilâsýna
uðramasýdýr. Bunlar gerçi çok tekrar ediliyor ama tekrar etmekte fayda var. Biz bir bütün
olarak aþaðýlýk duygusundan kurtulmalýyýz. Kendimize güvenmeliyiz. Biz bir milletiz. Dünyanýn en
eski ve en köklü milletlerinden biriyiz. En büyük ve en güzel dillerden biri Türkçe&rsquo;dir.
Türkçe&rsquo;nin dizgesi, yapýsý, iþleyiþi, ek-kök sistemi vs. çok büyük bir zekâ ürünüdür. Türk
milletinin zeki oluþunun en önemli göstergelerinden biri böyle bir dil dizgesi kurmuþ
olmalarýdýr. Türkçe&rsquo;miz yapýsý itibariyle her hâli ifade etmeye muktedir bir dil. Böyle
zengin ve iþlek bir dil varken Ýngilizce gibi basit bir dilin istilâsýna maruz býrakmak
ihanettir. Ýþ yerlerinin isimlerini Ýngilizce yapmanýn, konuþma ve yazý aralarýna Ýngilizce söz
unsurlarý katmanýn züppelikten baþka manasý yok. Fakat ümit veren bir durum da var. Türkçe
bilinci gittikçe geliþiyor. Özellikle gençlerimiz, kendi millî varlýklarýna, dillerine,
kültürlerine güveniyorlar. Türkçe&rsquo;yi geliþtirmek ve korumak için çok önemli çalýþmalar
yapýyorlar. Sizin dergi çýkarmanýz bile Türkçe&rsquo;yi korumaya ve geliþtirmeye yönelik bir
çalýþma. Bu sayede birçok öðrenci arkadaþýmýz Türkçe duyarak ve düþünerek þiir, hikâye, deneme, inceleme
vs türlerde ürün yayýnlayacak. Bu ürünler Türkçe&rsquo;nin kývrak ve iþlek kullaným alanlarýdýr.
Türkçe&rsquo;nin dolaþýmda tutulmasý güzel, etkili, çarpýcý, vurgulu edebî metinler sayesindedir.
Atasözlerimizi, deyimlerimizi, vecizelerimizi, halk bilgeliðinin karþýlýðý olan zengin
ifadeleri konuþma ve yazýlarýmýzda ne kadar dolaþýmda tutarsak Türkçe&rsquo;miz o kadar
geliþecektir.
 
 * Son olarak okurlarýmýza ne söylemek istersiniz?
 -Bütün okurlara, Türklük bilinçlerini diri tutmalarýný, tarihlerini, kültür ve edebiyatlarýný iyi
öðrenmelerini ve özümsemelerini, kesinlikle aþaðýlýk duygusuna kapýlmamalarýný, özgüvenlerinin tam
olmasýný, atak olmalarýný, çekingenliði kesinlikle terk etmelerini, mücadeleci, azimli ve
kararlý olmalarýný, kendilerini yazýlý ve sözlü olarak ifade etmekten geri durmamalarýný tavsiye
ediyorum.
 
 Prof. Dr. Nurullah ÇETÝN Kimdir ?
 02.03.1964 tarihinde Kütahya'nýn Simav ilçesine baðlý Kuþu kasabasýnda doðdu. Ýlk öðrenimimi 1974
yýlýnda Kuþu kasabasýnda, orta öðrenimimi 1980 yýlýnda Manisa'nýn Demirci ilçesinde tamamladý. 1980-
1981 öðretim yýlýnda Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coðrafya Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatý
Bölümü, Yeni Türk Edebiyatý Anabilim Dalýna kaydoldu. Lisans öðrenimimi 23.09.1985 tarihinde
bitirdi ve 1986 yýlýnda ayný anabilim dalýnda araþtýrma görevlisi olarak göreve baþladý. Yüksek
lisansýný 13.09.1988, doktora öðrenimini de 20.11.1995 tarihlerinde tamamladý.
 Doç. Dr. Ýsmail Parlatýr'ýn yönetiminde hazýrladýðý yüksek lisans tezinin konusu "Tanzimat'tan
Fuat Köprülü'ye Kadar Bizde Edebiyat Tarihçiliði" (A.Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 1988),
Prof. Dr. Olcay Önertoy'un yönetiminde hazýrladýðý doktora tezinin konusu ise "Behçet
Necatigil, Hayatý-Sanatý ve Eserleri" (A.Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 1995) dir.
 Askerliðini 15.08.1996 - 31.07.1997 tarihleri arasýnda ÞIRNAK 23. Jandarma Sýnýr Tümen
Komutanlýðýnda Yedek Subay Asteðmen olarak yaptý. 
 31.07.1997 tarihinde Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coðrafya Fakültesi Türk Dili ve
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Edebiyatý Bölümüne Yardýmcý Doçent olarak atandý. 01.12.1998 tarihinden itibaren 2547 sayýlý
kanunun deðiþik 39. maddesi gereðince Londra Üniversitesine baðlý School of Oriental and
African Studies (SOAS)'de "Mustafa Kemâl ATATÜRK Fellowship" Programlarý çerçevesinde Türk
dili ve edebiyatý dersleri vermek üzere misafir öðretim üyesi olarak görevlendirildi. Bu görevi
31 Aðustos 2000 tarihinde sona erdi. 2002 yýlýnda ayný üniversitede (Londra Üniversitesi) bir
yýl süreyle tekrar görevlendirildi.
 02 Kasým 1999 tarihinde "Doçent Doktor" unvanýný aldý ve Mart 2000 tarihinde de Ankara
Üniversitesi Dil ve Tarih-Coðrafya Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatý Bölümünde Doçentlik kadrosuna
atandý.
 26 Nisan 2005 tarihinde de profesörlük kadrosuna yükseltildi. Hâlen "Profesör Doktor"
unvanýyla öðretim üyesi olarak bu görevine devam etmektedir. ÝBRAHÝM GÜMÜÞ
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